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• Suitable for children from 18 months to 5 years, who are
able to climb in and out of bed unaided.

• Designed for mattress heights between 10 and 25 cm.
• Not suitable for beds without bed frames, box-spring beds,

bunk and water beds, air beds or camp beds.
• The bed guard should not be used on a sleeping surface

that is more than 600mm from the floor.
• This product is not a toy. Make sure that your child does

not play with it or use it as a climbing aid or ladder.
• The bed guard is intended to stop your child from rolling

out of bed at night. It is not a climbing protection.
• Check regularly to ensure that the bed guard is fully    func-

tional and firmly in place.
• For beds without a slatted frame, it is recommended to

screw the bed guard onto the bed with the 2 enclosed
woodscrews to prevent the bed guard from moving.

• Not suitable for use by the elderly.

• Geeignet für Kinder im Alter von 18 Monaten bis 5 Jahren,
die ohne Hilfe in das Bett hinein-/hinausklettern können.

• Geeignet für Matratzenstärken von 10 bis 25 cm.
• Nicht geeignet für Betten ohne Bettrahmen, Boxspringbet-

ten, Etagen- und Wasserbetten, Luftmatratzen und Feld-
betten.

• Der Rausfallschutz sollte nicht auf Schlafflächen verwen-
det werden, die mehr als 600 mm vom Boden entfernt ist.

• Der Artikel ist kein Spielzeug. Stellen Sie sicher, dass Ihr
Kind nicht damit spielt, es als Kletterhilfe oder Leiter
zweckentfremdet.

• Der Rausfallschutz schützt Ihr Kind im Schlaf vor dem Her-
ausrollen aus dem Bett, es ist kein Kletterschutz.

• Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion und den festen
Halt des Rausfallschutzes.

• Bei Betten ohne Lattenrost wird empfohlen, den Rausfall-
schutz mit den 2 beiliegende Holzschrauben fest mit dem
Bett zu verschrauben, um ein Verrutschen zu verhindern.

• Nicht geeignet für Senioren.

• Per i bambini dai 18 mesi ai 5 anni, in grado di salire e scen-
dere dal letto da soli.

• Adatto per materassi di altezza compresa tra 10 e 25 cm.
• Non adatto a letti senza giroletto, letti a molle, letti a castel-

lo e ad acqua, letti ad aria o letti da campeggio.
• La protezione del letto non deve essere utilizzata su una

superficie di riposo a più di 600 mm dal pavimento.
• Questo prodotto non è un giocattolo. Assicuratevi che il

vostro bambino non ci giochi o lo usi come ausilio per ar-
rampicarsi o come scala.

• La protezione per il letto ha lo scopo di impedire al bambi-
no dal rotolare fuori dal letto durante il sonno, non è una
protezione per l’arrampicata.

• Controllare regolarmente che la protezione del letto sia
perfettamente funzionante e saldamente in posizione.

• Per i letti senza rete a doghe, si consiglia di avvitare il para-
letto al letto con le 2 viti da legno in dotazione per evitare
che il paraletto si muova.

• Non adatto per gli anziani.

• Convient pour des enfants de 18 mois à 5 ans qui peuvent
entrer et sortir du lit sans aide.

• Convient pour des matelas d’une épaisseur de 10 à 25 cm.
• Ne convient pas pour des lits sans cadre, des lits à som-

mier tapissier, des lits superposés, des matelas à eau, des
matelas pneumatiques ou des lits de camp.

• La barrière de lit ne doit pas être utilisée sur une surface
de couchage située à plus de 600 mm du sol.

• Cet article n’est pas un jouet. Assurez-vous que votre en-
fant ne joue pas avec, ou ne l’utilise pas pour grimper ou
ne s’en serve comme échelle.

• La barrière de lit est destinée à empêcher votre enfant de
rouler hors du lit la nuit. Il ne s’agit pas d’une protection
pour grimper.

• Vérifiez régulièrement que la barrière de lit fonctionne par-
faitement et qu’elle tienne bien en place.

• Pour les lits sans sommier à lattes, il est recommandé de
visser le protège-lit sur le lit à l’aide des 2 vis à bois fournies
pour éviter que la barrière  ne bouge.

• Ne convient pas aux personnes âgées.
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Beds without slatted frame               Betten ohne Lattenrost         Lit sans sommier à lattes       Letto senza rete a dogheEN DE FR IT

Beds with slatted frame               Betten mit Lattenrost         Lit avec sommier à lattes       Letto con rete a dogheEN DE FR IT
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The Wunderlab bedrail is made of solid wood. Wood is a natural product. 
Irregularities in structure and color are typical features of this natural 
product and will thus not constitute a flaw. In the production of our 
furniture we only use oils, varnishes and glazes that do not pose a health 
hazard and are appropriate for children’s furniture.

Caution 
Ensure that the bed and bed guard are not positioned near open fires or 
sources of intense heat, for example electric radiant heaters or gas ovens. 
Do not use the bed guard if parts are broken, torn, damaged or miss-
ing. Only use spare parts recommended by the manufacturer. Never use 
more than one mattress per bed.

Please check regularly that the screws are well tightened. The screws 
should not be loose, as children could squeeze certain parts of their 
body or catch items of clothing (e.g. laces, necklaces, bands, etc.). 
These might present the hazard of strangulation. 

Assembly note
To prevent the risk of strangulation it is essential, that there is a gap of at 
least 25 cm (10 inch) between each end of the bed and the correspond-
ing end of the bed guard. 

Maintenance
Wipe the bed guard with a dry leather or with a soft cotton lint-free 
material. 

Keep the instruction of use for future removal or use.

Das Wunderlab Bettgitter ist aus massivem Holz gefertigt. Holz ist ein 
Naturprodukt. Unregelmäßigkeiten in Struktur und Farbe sind typische 
Merkmale dieses Naturmaterials. Sie begründen daher keinen Mangel. 
Bei der Herstellung unserer Möbel werden ausschließlich Öle, Lacke 
und Lasuren verarbeitet, die gesundheitlich unbedenklich und speziell 
für Kindermöbel geeignet sind. 

Achtung 
Vergewissern Sie sich, dass das Bett mit Bettgitter nicht in der Nähe 
von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, z.B. elektrischen Heiz-
strahlern, Gasöfen aufgestellt ist. Benutzen Sie das Bettgitter nicht 
mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, gerrissen, beschädigt sind oder 
fehlen. Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Bett.

Bitte überzeugen Sie sich regelmäßig vom festen Sitz aller Schrauben. 
Schrauben dürfen nicht lose sein, weil sich ein Kind Körperteile quet-
schen kann oder Kleidung (z.B. Schnüre, Halsketten, Bänder usw.) sich 
verfangen kann. Es könnte die Gefahr der Erdrosselung bestehen.

Montagehinweis 
Um das Verletzungs-/Erstickungsrisiko zu verringern, wird empfohlen 
zwischen jedem Ende des Bettes und dem Wunderlab Rausfallschutz 
einen Freiraum von mindestens 25 cm (10 Zoll) zu haben.

Pflege
Mit einem trockenen Fensterleder oder einem weichen, flusenfreien 
Baumwolltuch abwischen. 

Heben Sie die Montagesanleitung für ein späteres Entfernen bzw. für 
einen späteren Gebrauch gut auf.

La barrière de protection pour lit est fabriquée en bois massif. Le bois 
est un produit naturel et les irrégularités de structure et de couleur sont 
des caractéristiques typiques de cette matière naturelle. Ainsi, celles-
ci ne doivent pas être considérées comme défauts et ne constituent 
pas un motif permettant de justifier une réclamation. Pour la fabrication 
de nos meubles, nous utilisons uniquement des huiles, des vernis et 
des glaçures qui ne présentent aucun risque pour la santé et qui sont 
adaptés aux meubles pour enfants.

Attention
Assurez-vous que le lit équipé d‘une barrière de lit ne soit pas placé à 
proximité de flammes ou de fortes sources de chaleur, telles que par 
ex. des radiateurs électriques ou des radiateurs à gaz. N‘utilisez plus 
la barrière de lit si une pièce est cassée, fissurée, endommagée ou 
manquante. N‘utilisez que les pièces de rechange recommandées par le 
fabricant. N‘utilisez jamais plus d’un matelas dans le lit.

Veuillez-vous assurer régulièrement que toutes les vis sont bien serrées. 
Les vis ne doivent pas être desserrées, car un enfant pourrait se coincer 
des parties du corps ou des vêtements (p. ex. lacets, colliers, bandes 
etc.) pourraient s’empêtrer. Il pourrait y avoir un risque d’étranglement.

Instructions de montage 
Pour éviter un risque de blessure ou de strangulation, assurez vous de 
laisser un espace d’au moins 25 cm (10 pouces) entre chaque bord du 
lit et le bord de la barrière.

Entretien
Essuyer la barrière avec une peau de chamois seche ou un chiffon en 
coton doux, non pelucheux.
Conservez le mode d’emploi pour un démontage ou remontage 
ultérieur.

Il prodotto è realizzato in legno massello. Il legno è un prodotto naturale, 
e le irregolarità di struttura e di colore sono caratteristiche tipiche di 
questo materiale naturale; pertanto esse non dovrebbero essere con-
siderate dei difetti. Per la produzione dei nostri mobili utilizziamo solo 
oli, pitture e vernici che non presentano rischi per la salute e sono adatti 
ai mobili per bambini.

Avvertimento
Assicurarsi che il lettino con la sponda non sia posizionato in prossimità 
di camini a fuoco aperto o altre fonti di calore quali stufe elettriche, 
stufe a gas ecc. Non utilizzare più la sponda in assenza di uno dei com-
ponenti oppure con un componente rotto, lacerato o danneggiato. Us-
are solo pezzi di ricambio originali raccomandati dal costruttore. Non 
usare mai più di un materasso per il lettino. 

Assicurarsi regolarmente che tutte le viti siano ben serrate. Esse non 
devono essere lente in quanto il bambino potrebbe schiacciarsi parti 
del corpo o gli indumenti si potrebbero impigliare (es. Cordoni, catenine, 
nastri ecc.). Potrebbe esserci pericolo di strangolamento.

Nota di montaggio 
Per evitare il rischio di ferite/soffocamento, assicurarsi che vi sia uno 
spazio di almeno 25 cm (10 pollici) tra ciascuna estremità del letto e la 
sponda anticaduta 

Manutenzione
Si pulisce con pelle per vetri asciutta o con un panno in cotone morbido, 
che non lascia fìli. 
Conservare con cura le istruzioni per l’uso per un eventuale smontaggio, 
ovvero per un futuro assemblaggio.


